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Ulysses is a magnum opus of the famous Irish writer James Joyce who employs 
the technique of stream of consciousness as an important way of narration. Because of 
the large numbers of contents and changeable writing styles, the translation of the 
novel becomes extremely difficult. Therefore, when the two Chinese versions came 
into the market, namely the one translated by the celebrated translator Xiao Qian and 
his wife Wen Jieruo and the other one by a venerable scholar named Jin Di, they have 
raised enormous attention from both the academic field and common readers.  
As the beginning of the whole novel, though the first chapter contains abundant 
character description and scenery depiction, ordinary readers still find it hard to 
understand due to its abstract depiction and the stream of consciousness writing style. 
The first chapter serves as the gateway of the novel, offering us a sample full of 
evidences and cases, thus the research on the first chapter is significant.  
In this paper we study the translations of the first chapter of Ulysses by analyzing 
translation theories of these different translators. Xiao Qian and Wen Jieruo stick to 
flexible translation theory, for their purpose is to introduce Ulysses to ordinary readers 
while Jin Di adheres to equivalence theory, because he intends to bring to the 
translation the same effect towards target language readers as the original text brings 
to source language readers. The paper concludes translation comments and theories 
proposed by the Xiao couple and Jin Di mainly from their papers, letters and speeches, 
and then we compare the differences between the two Chinese versions of Ulysses by 
abundant cases picked from the first chapter from the perspectives of character 
shaping, scenery description and notes, and we also find out several similarities in the 
two versions. Finally, the paper puts forward the possibility of an improved version. 
In conclusion, this paper endeavors to prove that when it comes to classic literary 
works like Ulysses, we should reserve its artistic characteristics and its accuracy in the 
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